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Аннотация
Предмет исследования — лингвокреативность в процессе 

переводческой деятельности. Цель работы — продемонстри-
ровать значимость лингвокреативного мышления в процес-
се обучения общественно-политическому переводу. С помо-
щью метода анализа автор приходит к следующим результа-
там исследования: лингвокреативность необходима при пе-
реводе заголовков, что демонстрируется на примере матери-
алов “Экономист” и русскоязычной прессы. Приводится ме-
тодика лингвистического транскодирования, тактика вписы-
вания и рерайтинг как инструменты, позволяющие добиться 
точного и адекватного перевода. По результатам исследова-
ния, отдельного внимания заслуживает такая разновидность 
лингвокреативной деятельности как генеративные эвристи-
ки, которые предполагают порождение различных языковых 
игр. Предлагается ряд упражнений, призванных развить 
лингвокреативные способности студентов (расшифровка сло-
ва, ассоциации, создание “говорящих” имён, словообразова-
ние с нестандартной комбинацией словообразовательных 
средств, составление потенциальных словообразовательных 
гнезд, создание искусственных топонимов и названий жите-
лей по вариативным моделям их образования). 

Ключевые слова: лингвокреативность, перевод, поли-
тический перевод, игра слов, лингвистическое транскодиро-
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Анализ лингвистической креативности является одной 
из центральных проблем современной лингвистики, в част-
ности, медиалингвистики [Мосина 2023: 88], в которой иссле-
дуется как преобразуется язык и реализуется установка на 
новизну выражения [Дускаева, Иванова 2023: 42]. Под лингво-
креативностью понимается особый вид мышления, направ-
ленный на порождение новых слов, словосочетаний или фраз 
путём использования общеизвестных языковых единиц, при 
этом язык прибегает к поиску ещё не использованных ком-
бинаций слов и элементов слов. [Шамов 2014: 59–60].

Выделяются следующие разновидности лингвокреатив-
ной деятельности: 1) интерпретационные эвристики, то есть 
трактование исходного текста посредством создания новых 
значений и трансформирование использованных автором 
языковых единиц; 2) генеративные эвристики, которые 
предполагают разного рода языковые игры; 3) образные но-
минативные эвристики, что представляет собой создание 
художественных тропов при установлении ассоциативных 
аналогий [Cтуколова 2021: 143]. Для работы в рамках препо-
давания аспекта общественно-политический перевод наи-
более распространённой разновидностью лингвокреативной 
деятельности являются генеративные эвристики.

Лингвокреативность становится необходимым инстру-
ментом при поиске переводческих решений для тех, кто ра-
ботает над переводом общественно-политических текстов, 
так как именно в публицистических текстах политической 
направленности журналисты склонны искать способы при-
влечения внимания аудитории и  предлагают широкий 
спектр средств, начиная от языковой игры и заканчивая ал-
люзиями. Сложность для переводчика представляет отсут-
ствие прямого перевода в языке-реципиенте, а также необ-
ходимость иметь богатые фоновые знания в самых разных 
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областях, не имеющих непосредственного отношения к по-
литике (например, спорт, литература, кинематография и т. д.). 
С учётом того, что при изучении языка большое внимание 
уделяется изучению устойчивых выражений и клише, необ-
ходимость использовать лингвокреативное мышление мо-
жет стать затруднением для обучающихся.

Чтобы стимулировать лингвокреативность необходимо 
уделять внимание переводу заголовков, так как именно здесь 
можно столкнуться с трудностями перевода. При этом необ-
ходимо отметить, что для достижения адекватного перевода 
необходимо пользоваться определёнными тактиками: мето-
дикой лингвистического транскодирования, тактикой впи-
сывания и рерайтингом. 

Тактика лингвистического транскодирования [Нефедова, 
Миронова 2016: 140] проявляется в переключении языкового 
кода исходного текста на языковой код текста перевода, при 
этом переводчик выступает в роли интерпретатора вербаль-
ных знаков, трансформируя прецедентное высказывание 
с целью достижения определённого коммуникативного эф-
фекта. В качестве примера обратимся к заголовку Лента.ру 

“Как обновлялась сталь” [И. Надеждин. Как обновлялась сталь. 
Лента.ру. https://lenta.ru, 9.11.2021]. В заголовке содержится 
отсылка к названию романа Н. Островского “Как закалялась 
сталь”. Необходимо знать устоявшийся вариант перевода дан-
ного заглавия, а именно ‘How the Steel Was Tempered’, а затем 
изменить в переводе ‘закалялась’ (tempered) на ‘обновлялась’ 
(modernized). Рассмотрим и обратный пример: в “Экономисте” 
встречается заголовок “Divided they fall” [Divided they fall. The 
Economist, 19.08.2023], отсылающий к исходной фразе United 
we stand, divided we fall, которое имеет устойчивый эквива-
лент в русском языке ‘Дружно не грузно, а врозь — хоть брось’, 
также первая часть выражения по отдельности часто перево-
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дится на русский ‘вместе мы сила’, а вторая — ‘один в поле не 
воин’. Таким образом, при выборе эквивалента переводчик 
может выбрать один из двух вариантов, однако при выборе 
более узнаваемого эквивалента ‘один в поле не воин’ теряет-
ся смысл опущенной первой части исходного высказывания, 
а при выборе варианта ‘врозь — хоть брось’ будет достигнут 
сходный коммуникативный эффект с тем, что достигнут 
в языке оригинала. 

Ещё одним приёмом является тактика вписывания, ком-
пенсация межкультурной асимметрии, до есть добавление 
разъяснения с целью компенсировать отсутствие полного 
и точного эквивалента, зачастую благодаря вставке-коммен-
тарию. Рассмотрим пример, взятый из “Экономиста”, когда 
в исходном тексте на иностранном языке содержится отсыл-
ка к названию известного фильма: Lock, stock and Pork Barrel 
[Lock, stock and Pork Barrel. The Economist, 19.08.2023] (ори-
гинальное название британского фильма звучит как Lock, 
Stock and Two Smoking Barrels, устоявшийся перевод на рус-
ском языке — ‘Карты, деньги, два ствола’). При этом pork 
barrel в политическом дискурсе переводится как ‘казённый 
пирог’, термин, который будет понятен только узкой аудито-
рии, поэтому здесь потребуется добавить комментарий, по-
ясняющий: законодательное утверждение программ регио-
нального финансирования, с целью повышения популярно-
сти политика, избиратели которого проживают в данном 
регионе) [Игнаткина 2016: 233], таким образом, в качестве 
перевода заголовка можно предложить ‘Карты, деньги, 
казённый пирог’ с соответствующим комментарием, что бу-
дет иметь сходный коммуникативный эффект. 

Также применяется и такой инструмент как рерайтинг, 
который делится на два вида: 1) обработка исходных мате-
риалов либо посредством видоизменения исходной фразы 
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до совершенно новой по форме, но имеющей схожее значе-
ние с оригинальной, либо 2) приём нейтрализации, когда 
исходная языковая игра опускается и заменяется на фор-
мально-содержательную основу оригинала. В таком случае 
наблюдается утрата экспрессивности, присущей фразе на 
языке оригинала благодаря игре слов. Рассмотрим первый 
вид рерайтинга на примере заголовка из “Экономиста”: 
Dress to impress (здесь наблюдается фонетическая языковая 
игра), которая на русский язык может быть передана ‘разо-
денься напоказ, чтоб порадовался глаз’. Примером нейтра-
лизации может служить перевод следующего заголовка “Эко-
номиста”: A ray of Son shine. (Son Masayoshi used his first public 
appearance in seven months to talk up SoftBank’s investments in 
artificial intelligence). [Business. The Economist. https://www.
economist.com, 22.06.2023]. В языке оригинала наблюдается 
игра слов — фамилия японского предпринимателя Сон (Son) 
созвучна со словом sun (солнце), в данном случае автор заго-
ловка отсылает читателя к  фразе ‘луч солнца’ (a ray of 
sunshine). Заголовок при переводе на русский может быть 
трансформирован либо в сочетание с намеренно сделанной 
орфографической ошибкой (‘луч СОНца’), что не соответ-
ствует правилам написания на языке перевода, либо может 
быть выбран нейтральный перевод ‘Сон подаёт надежду’. 
Безусловно, тактика нейтрализации применяется в случае, 
когда переводчиком опробованы все возможные варианты 
перевода исходного текста и поиск эквивалента с сохране-
нием языковой игры не увенчался успехом. 

Для отработки указанных тактик достижения адекватно-
го перевода в ходе занятий по политическому переводу мо-
гут быть рекомендованы следующие виды упражнений, на-
правленных на развитие лингвокреативного мышления: 
1) расшифровка слова (учащимся даются неологизмы или 
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окказионализмы, необходимо определить их способ слово-
образования, объяснить значение слова и подобрать возмож-
ный вариант перевода, а также придумать предложение 
с этим словом); 2) ассоциации на фонетическом принципе 
(именно фонетический принцип чаще других используется 
в языковой игре и подбор подобных пар слов может помочь 
в дальнейшем при поиске удачного варианта перевода); 
3) создание “говорящих” имен на иностранном языке или их 
перевод на русский язык или с русского на английский; 
4) словообразование с нестандартной комбинацией словоо-
бразовательных средств (например, составить слово медвеж-
ливость, в котором корень от существительного медведь, 
а суффикс — как в слове вежливость, и попытаться предло-
жить возможный перевод на иностранном языке, например, 
bearness) [Гридина, Коновалова 2017: 81–82]; 5) составление 
потенциальных словообразовательных гнезд и их перевод 
и возможное значение (например, вершина гнезда — Joe 
Biden, прилагательное — Joe-Bidenary/Bidenic (байденский), 
глагол — to Joe-Biden (байденить), наречие — Joe-Bidenarily/
Bidenicly (по-байденски) и т. д.; 6) создание искусственных 
топонимов и названий жителей по вариативным моделям 
их образования (например, от слова медведь — Медведянск 
(Bearopolis), нью-медвежцы (New-Bearers), Медвяндия 
(Bearland), Объединённые Медвежьи Эмираты (United Bear 
Emirates). Представленные упражнения стимулируют мыс-
лительную и познавательную деятельность, активизируют 
нестандартное мышление и вырабатывают творческий под-
ход при переводе, в отличие от шаблонного мышления и кли-
шированного перевода. Представляется целесообразным 
включать предложенные упражнения в качестве дополни-
тельного домашнего задания в процессе обучения обще-
ственно-политическому переводу.
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Помимо упражнений необходимо уделять внимание 
лингвострановедческому аспекту, изучению культуры и ли-
тературы английского языка, давать в качестве дополнитель-
ного домашнего задания, способствующие приращению 
объёма экстралингвистических знаний, к примеру, касаю-
щиеся кинематографии, литературы и поэзии, музыки (в том 
числе известных цитат из популярных песен). Полученные 
знания будут способствовать более гибкому подходу к реше-
нию переводческих задач и развивать лингвокреативное 
мышление студентов. 

В заключение, при развитии лингвокреативности про-
цесс обучения иностранному языку способствует развитию 
творческой языковой личности студента и освоению языка 
как способа формирования логики мышления. Таким обра-
зом, главным принципом формирования лингвокреативных 
способностей выступает мотивация к творческой деятельно-
сти, которую стимулирует педагог, применяющий в работе 
принципы новизны при помощи специальных методов 
и приёмов, что поддерживает интерес к изучению иностран-
ного языка и познанию мира посредством языка. 
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Abstract
The subject of the paper is linguo-creative thinking in the 

translation process. The article is aimed at demonstrating the 
importance of linguo-creative thinking in the process of teaching 
political translation. Applying the method of analysis the author 
comes to the following conclusions: linguo-creative thinking is 
essential to translate headlines, which is demonstrated by the 
examples from the Economist and Russian newspapers. Linguis-
tic transcoding, inscribing and rewriting are mentioned among 
the instruments that enable to achieve exact and adequate trans-
lation. According to the results of the research, special emphasis 
should be placed on generative heuristics suggesting a play on 
words. The author enumerates a number of activities that can 
develop linguo-creative thinking, among which are word deci-
phering, associations, creation of speaking names, word forma-
tion by means of unusual combinations of word-building pat-
terns, possible word families, artificial toponyms and names of 
their dwellers. 
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